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ΟΔΗΠΑ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 2ας 'Απριλίου 1982
περί προσαρμογής στήν τεχνική πρόοδο τής όδηγίας 77/541/ΕΟΚ τοΟ Συμβουλίου περί
προσεγγίσεως τών νομοθεσιών τών Κρατάν μελών τών Αναφερομένων στίς ζώνες άσφαλείας καί

στά συστήματα συγκρατήσεως τών όχημάτων μέ κινητήρα
(82/319/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΠΑ :

Αρθρο 1

Τά παραρτήματα I, III , VI , VII , VIII , IX, X και XIV τής
όδηγίας 77/541 /ΕΟΚ τροποποιούνται σύμφωνα μέ τό
παράρτημα τής παρούσας όδηγίας.

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητος,

τήν όδηγία 70/ 156/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τής 6ης Φεβρου­
αρίου 1970 περί προσεγγίσεως τών νομοθεσιών τών Κρα­
τών μελών πού άφοροΟν τήν έγκριση τών όχημάτων μέ
κινητήρα καί τών ρυμουλκουμένων τους ( · ), όπως τρο­
ποποιήθηκε τελευταία άπό τήν όδηγία 80/ 1267/
ΕΟΚ (2), καί ιδίως τό άρθρο 1 1 ,

τήν όδηγία 77/541 /ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τής 28ης ' Ιου­
νίου 1977 περί προσεγγίσεως τών νομοθεσιών τών Κρα­
τών μελών τών άναφερομένων στίς ζώνες άσφαλείας καί
στά συστήματα συγκρατήσεως τών όχημάτων μέ κινη­
τήρα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τήν όδηγία
81 /576/ΕΟΚ (4), καί ίδίως τό άρθρο 10,

Αρθρο 2

Εκτιμώντας :

1 . Άπό 1ης Οκτωβρίου 1982, τά Κράτη μέλη δύνανται :

α) γιά λόγους πού άφοροϋν τίς ζώνες άσφαλείας καί τά
συστήματα Συγκρατήσεως :

— ούτε vdj άρνηθοϋν σέ έναν τύπο όχήματος τής
κατηγορίας M ΐ5 έκδοση τοϋ έγγράφου πού προ­
βλέπεται στό άρθρο 10 παράγραφος 1 τελευταία
περίπτωση τής όδηγίας 70/ 156/ΕΟΚ, ή τήν
έγκριση άπό έθνικής πλευράς,

— οΰτε νά άρνηθοΟν τήν πρώτη θέση σέ κυκλοφο­
ρία όχημάτων τής κατηγορίας M t ,

άν οί ζώνες άσφαλείας καί τά συστήματα συ­
γκρατήσεως τοϋ τύπου αύτοϋ όχήματος, ή αύτών
τών όχημάτων, συμφωνούν μέ τίς διατάξεις τής όδη­
γίας 77/541 /ΕΟΚ, όπως τροποποιείται άπό τήν
παρούσα όδηγία"

β) — νά άρνηθοΟν τήν έπικύρωση ΕΟΚ ή τήν έπικύ­
ρωση άπό έθνικής πλευράς γιά τύπο ζώνης
άσφαλείας ή συστήματος συγκρατήσεως πού
προορίζεται γιά έγκατάσταση σέ όχημα της
κατηγορίας M t καί πού συμφωνεί μέ τίς διατά­
ξεις τής όδηγίας 77/541 /ΕΟΚ, δπως τροποποιεί­
ται άπό τήν παρούσα όδηγία,

— νά άπαγορεύσουν τή χρησιμοποίηση ζωνών
άσφαλείας καί συστημάτων συγκρατήσεως, πού
φέρουν τά σήματα έπικυρώσεως ΕΟΚ πού προ­
βλέπονται στήν παρούσα όδηγία.

2 . 'Από 1ης 'Οκτωβρίου 1983 , τά Κράτη μέλη :

α) — δέν δύνάνται πλέον νά έκδώσουν γιά έναν τύπο
όχήματός τής κατηγορίας M ! τό πιστοποιητικό

δτι πρός τό συμφέρον της όδικής άσφάλειας, τό Συμβου­
λιο μέ τήν όδηγία 81 /576/ΕΟΚ έπεξέτεινε τό πεδίο έφαρ­
μογής τής όδηγίας 77/541 /ΕΟΚ, τό όποιο μέχρι τότε
περιοριζόταν στήν κατηγορία M ι πού όρίζεται στό
παράρτημα I τής όδηγίας 70/ 156/ΕΟΚ, σέ δλες τίς κατη­
γορίες όχημάτων μέ κινητήρα' ότι ή έπέκταση αύτή τοϋ
πεδίου έφαρμογής έγινε δυνατή χάρη στήν τεχνική πρό­
οδο πού μεσολάβησε' δτι, παρ' δλα αύτά, ή ύλοποίηση
τοϋ μέτρου αύτοϋ προϋποθέτει δτι οί διατάξεις καί οί
δοκιμές πού προβλέπονται άπό τήν όδηγία αύτή θά προ­
σαρμοστούν στό διευρυμένο πεδίο έφαρμογής καί δτι,
έξάλλου, ή έμπειρία πού άποκτήθηκε άπό τήν έφαρμογή
τής όδηγίας έδειξε δτι ήταν άπαραίτητη μιά καλύτερη
προσαρμογή όρισμένων διατάξεων στίς πραγματικές συν­
θήκες δοκιμών'

δτι τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρούσα όδηγία
είναι σύμφωνα μέ τήν γνώμη τής 'Επιτροπής γιά τήν Προ­
σαρμογή στήν Τεχνική Πρόοδο τών όδηγιών γιά τήν έξά­
λειψη τών τεχνικών έμποδίων στίς συναλλαγές στόν
τομέα τών όχημάτων μέ κινητήρα,

(') ΕΕ άριθ. L 42 τής 23 . 2 . 1970, σ. 1 .
(2) ΕΕ άριθ. L 375 τής 3 1 . 1 2 . 1 980, σ. 34.
(3) ΕΕ άριθ. L 220 ττΊς 29 . 8 . 1977 , σ. 95 .
(«) ΕΕ άριθ. L 208 τής 29. 7 . 1981 , σ. 32 .
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— ουτε νά άρνηθοϋν την πρώτη θέση σέ κυκλοφο­
ρία όχημάτων τών κατηγοριών αύτών,

άν οι ζώνες άσφαλείας καί τά συστήματα συγκρατή­
σεως τοϋ τύπου αύτοϋ όχήματος, ή όχημάτων, συμ­
φωνοϋν μέ τίς διατάξεις τΓ)ς όδηγίας 77/541 /ΕΟΚ,
όπως τροποποιείται άπό τήν παρούσα οδηγία'

β) — ούτε νά άρνηθοϋν τήν έπικύρωση ΕΟΚ, ή τήν
έπικύρωση άπό έθνικής πλευράς γιά τύπο ζώνης
άσφαλείας ή συστήματος συγκρατήσεως, πού
προορίζεται γιά έγκατάσταση σέ όχημα άλλων
έκτός τής M ! κατηγοριών καί πού συμφωνεί μέ
τίς διατάξεις τής όδηγίας 77/541 /ΕΟΚ, όπως
τροποποιείται άπό τήν παρούσα όδηγία,

— ούτε νά άπαγορεύσουν τή χρησιμοποίηση
ζωνών άσφαλείας καί συστημάτων συγκρατή­
σεως πού προορίζονται γιά έγκατάσταση σέ
όχημα τών κατηγοριών αύτών άν αύτά φέρουν
τά σήματα έπικυρώσεως ΕΟΚ πού προβλέπονται
στήν παρούσα όδηγία.

που προβλέπεται στό άρθρο 10 παράγραφος 1
τελευταία περίπτωση της όδηγίας 70/ 156/ΕΟΚ,

— δύνανται νά άρνηθοϋν τήν έγκριση άπό έθνικής
πλευράς γιά τόν τύπο όχημάτων της κατηγορίας
Μι μέ κινητήρα πού προορίζεται γιά έγκα­
τάσταση σέ όχημα τής κατηγορίας Μι ,

τών όποιων ή ζώνη άσφαλείας ή τό σύστημα συ­
γκρατήσεως δέν συμφωνοϋν μέ τίς διατάξεις τής όδη­
γίας 77/541 /ΕΟΚ, όπως τροποποιείται άπό τήν
παρούσα όδηγία '

β) δύνανται νά άρνηθοϋν τήν έπικύρωση ΕΟΚ ή τήν
έπικύρωση άπό εθνικής πλευράς γιά τύπο ζώνης
άσφαλείας ή συστήματος συγκρατήσεως πού προορί­
ζεται γιά έγκατάσταση σέ όχημα τής κατηγορίας
Mj , άν αύτός δέν συμφωνεί μέ τίς διατάξεις τής όδη­
γίας 77/541 /ΕΟΚ, όπως τροποποιείται άπό τήν
παρούσα όδηγία.

3 . Άπό 1ης 'Οκτωβρίου 1990, τά Κράτη μέλη :

— δύνανται νά άρνηθοϋν τήν πρώτη θέση σέ κυκλοφο­
ρία όχημάτων τής κατηγορίας Mj , άν οί ζώνες άσφα­
λείας ή τά συστήματα συγκρατήσεώς τους δέν συμ­
φωνοϋν μέ τίς διατάξεις τής όδηγίας 77/541 /ΕΟΚ,
δπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τήν παρούσα
όδηγία, ,

— δύνανται νά άπαγορεύσουν τή χρησιμοποίηση τών
ζωνών άσφαλείας καί τών συστημάτων συγκρατή­
σεως πού προορίζονται γιά έγκατάσταση σέ όχημα
τής κατηγορίας M t , άν αύτά δέν φέρουν τά σήματα
έπικυρώσεως ΕΟΚ πού προβλέπονται άπό τήν
παρούσα όδηγία.

"Αρθρο 3

Άπό 1ης 'Οκτωβρίου 1982, τά Κράτη μέλη δέν δύνανται :

α) γιά λόγους πού άφοροϋν τίς ζώνες άσφαλείας καί τά
συστήματα συγκρατήσεως :

— ούτε νά άρνηθοϋν γιά τύπο όχήματος, άλλων
έκτός της M ! κατηγοριών τήν έγκριση ΕΟΚ, τήν
έκδοση τοϋ έγγράφου πού προβλέπεται στό
άρθρο 10 παράγραφος 1 τελευταία περίπτωση
τής όδηγίας 70/ 156/ΕΟΚ, ή τήν έγκριση άπό
έθνικής πλευράς,

Αρθρο 4

Τά Κράτη μέλη θέτουν σέ ίσχύ τίς άναγκαιες νομοθετι­
κές, κανονιστικές καί διοικητικές διατάξεις στίς 30
Σεπτεμβρίου 1982, τό άργότερο, προκειμένου νά συμμορ­
φωθούν μέ τήν παρούσα όδηγία καί ένημερώνουν περί
αύτοϋ τήν 'Επιτροπή.

Αρθρο 5

Ή παρούσα όδηγία άπευθύνεται στά Κράτη μέλη .

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 2 Απριλίου 1982.

Γιά τήν Επιτροπή
Karl-Heinz NARJES

Μέλος τής 'Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τροποποιήσεις στά παραρτήματα τής οδηγίας 77/541/ΕΟΚ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /— ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ, ΟΡΙΣΜΟΙ, ΕΠΙΚΥΡΩΣΗ ΕΟΚ, ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΕΓΚΑΤΑ­
ΣΤΑΣΕΩΣ

0. Τό σημείο 0 έχει ώς έξης :
«0. ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Ή παρούσα όδηγία έφαρμόζεται στίς ζώνες άσφαλείας καί στά συστήματα συγκρατήσεως
πού προορίζονται νά έγκατασταθοϋν στά όχήματα τά σύμφωνα μέ τόν όρισμό τοΟ άρθρου 9
καί οί όποϊες πρέπει νά χρησιμοποιηθοϋν χωριστά, δηλαδή σάν άτομικοί μηχανισμοί, άπό
τούς ένήλικους έπιβάτες πού κάθονται στραμμένοι πρός τά έμπρός.».

1 . 1 .3 . Τό σημείο 1 . 1 .3 έχει ώς έξής :

« 1.1.3 . Ζώνη τριών σημείων, κάθε ζώνη πού σχηματίζεται ιδίως άπό τό συνδυασμό ένός ιμάντα
κάτω τοΟ ύπογαστρίου καί ένός διαγωνίου ιμάντα.».

1.1.4, 1.2.3 , 1.6 καί 1.7 : Στή γαλλική καί ιταλική έκδοση οί λέξεις «ensemble» καί «comlesso» άντικαθίστανται, άντί­
στοιχα, άπό τίς λέξεις «ceinture» καί «cintura» .

1.5 . Ή τελευταία πρόταση έχει ώς έξής :

«Ό μηχανισμός ρυθμίσεως μπορεί νά είναι είτε τμήμα τής πόρπης, είτε νά είναι συσπειρωτήρας, ή όποιοδή­
ποτε άλλο τμήμα τής ζώνης άσφαλείας.».

Μετά τό σημείο 1 .8.4.2 , προστίθεται τό άκόλουθο νέο σημείο 1.8.5 :

« 1 .8.5 . Συσπεφωτήρας κατεπείγουσας άσφαλίσεως μέ αυξημένο όριο (τύπος 4Ν), ένας συσπειρωτή­
ρας σύμφωνος πρός τό σημείο 1.8.4, πού παρουσιάζει δμίως Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά όσον
άφορα τή χρήση του στά όχήματα τών κατηγοριών Mî, Mî, Nj , Ν2 καί Nj (').

Μετά τό σημείο 1.19 , προστίθενται τά νέα σημεία 1 .20 καί 1 .2 1 :

« 1 .20. κουμπί άπασφαλίσεως τής πόρπης: ή πόρπη δέν πρέπει νά μπορεί νά άπασφαλίζεται, άν χρη­
σιμοποιείται σφαίρα διαμέτρου 40 mm.

1 .21 . μή φατνωτό κουμπί άπασφαλίσεως πόρπης: ή πόρπη πρέπει νά μπορεί νά άπασφαλίζεται, άν
χρησιμοποιείται σφαίρα διαμέτρου 40 mm.».

2.1.2.1 . H πρώτη φράση έχει ως εξής :

«Άπό μία τεχνική περιγραφή, σέ τρία άντίτυπα, τοϋ τύπου ζώνης πού δείχνει τούς ιμάντες καί τά άκαμπτα
έξαρτήματα πού χρησιμοποιούνται, καί πού συνοδεύεται άπό κατάλληλα σχέδια καί, στήν περίπτωση τών
συσπειρωτήρων, άπό όδηγίες έγκαταστάσεως τών συσπειρωτήρων αύτών καί τών μηχανισμών πού έχουν
γιά σκοπούς άναγνωρίσεως.».

Τά σημεία 2.1.2.2, 2.1.2.3 καί 2.1.2.4 έχουν ώς έξής :

«2.1.2.2 . άπό πέντε δείγματα τοΟ τύπου ζώνης καί

2 . 1 .2.3 . άπό δέκα μέτρα κάθε τύπου ιμάντα πού χρησιμοποιείται στόν τύπο ζώνης.

2.1.2.4. Ή τεχνική ύπηρεσία πού είναι έπιφορτισμένη μέ τίς δοκιμές έπικυρώσεως έχει δικαίωμα νά
ζητήσει συμπληρωματικά δείγματα.».

2.4.1.2. Στή γαλλική καί ιταλική έκδοση, οί λέξεις «ensemble » καί «complesso» άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό
τίς λέξεις «ceinture » καί «cintura».

(') Ορισμός τών κατηγοριών όχημάτων συμφωνά μέ τό παράρτημα I τής όδηγιας 70/ 156/ΕΟΚ (ΕΕ άριθ. L 42 τής
23 . 2 . 1970).»
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2.4.1.4. Στή γαλλική καί ιταλική έκδοση, οί λέξεις «ensemble» καί «complesso» άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό
τις λέξεις «ceinture» καί «cintura». Στην άγγλική έκδοση ή φράση «plastic parts» άντικαθίσταται άπό τή
φράση «parts made of plastics».

2.4.2.2. Ή δεύτερη φράση τής τρίτης παραγράφου τοΟ σημείου 2.4.2.2 έχει ώς έξής :

«Ή έπιφάνεια στήν όποία πρέπει νά έφαρμοστεϊ ή πίεση αύτή πρέπει στήν πραγματική θέση άπασφαλίσεως
καί στήν προβολή της σέ έπίπεδο κάθετο πρός τήν άρχική κίνηση τοϋ κουμπιοΟ νά έχει τίς άκόλουθες δια­
στάσεις :».

2.4.2.3 . Τό σημείο 2.4.2.3 έχει ώς έξης :

« 2.4.2.3 . Ή πόρπη πρέπει νά μπορεί νά άντέχει έπανειλημμένους χειρισμούς καί πρέπει, πρίν άπό τή
δυναμική δοκιμή πού άναφέρεται στό σημείο 2.7.8 , νά ύποστεΐ 5 000 κύκλους άνοίγματος καί
κλεισίματος στίς κανονικές συνθήκες χρήσεως. » .

2.4.5.2.1.1 . Τό σημείο 2.4.5.2.1.1 έχει ώς εξής :

«2.4.5.2.1.1 . Πρέπει νά άσφαλίζεται γιά έπιβράδυνση τοΟ όχήματος τό πολύ ίση μέ 0,45 g γιά τόν τύπο 4
καί μέ 0,85 g γιά τόν τύπο 4Ν.».

2.4.5.2.1.2 . Τό σημείο 2.4.5.2.1.2 έχει ώς έξής :

«2.4.5.2.1 .2 . Δέν πρέπει νά άσφαλίζεται γιά έπιτάχυνση τοϋ ιμάντα, μετρημένη κατά τήν κατεύθυνση έξα­
γωγής του πού είναι κατώτερη άπό 0,8 g γιά τόν τύπο 4 καί άπό 1,0 g γιά τόν τύπο 4Ν.».

2.4.5.2.1.3 . Τό σημείο 2.4.5.2.1.3 έχει ώς έξής :

«2.4.5.2.1.3 . Δέν πρέπει νά άσφαλίζεται όταν ό μηχανισμός άναγνωρίσεως έκτρέπεται μέχρι 12° σέ όποι­
αδήποτε κατεύθυνση έν σχέσει μέ τή θέση έγκαταστάσεως πού ύποδεικνύεται άπό τόν κατα­
σκευαστή.».

2.4.5.2.1.4. Τό σημείο 2.4.5.2.1.4 έχει ως εξής :

«2.4.5.2.1.4. Πρέπει νά άσφαλίζεται όταν ό μηχανισμός άναγνωρίσεώς του έκτραπεϊ κατά 27° τουλάχι­
στον γιά τόν τύπο 4 καί 40° γιά τόν τύπο 4Ν σέ όποιαδήποτε κατεύθυνση, έν σχέσει μέ τή
θέσή έγκαταστάσεως πού ύποδεικνύεται άπό τόν κατασκευαστή.».

Μετά τό σημείο 2.4.5.2.1.4 προστίθεται τό άκόλουθο νέο σημείο 2.4.5.2.1.5 :

«2.4.5.2.1.5 . "Αν ή άποτελεσματικότητα τοϋ συσπειρωτήρα έξαρτάται άπό ένα έξωτερικό σήμα ή άπό μία
πηγή ένέργειας, ή έγκατάσταση πρέπει νά έγγυάται αύτόματη άσφάλιση τοϋ συσπειρωτήρα
σέ περίπτωση βλάβης, ή διακοπής τοϋ σήματος, ή τής πηγής ένέργειας.».

2.4.5.2.2 . Τό σημείο 2.4.5.2.2 έχει ώς έξής :

«2.4.5.2.2 . "Ενας συσπειρωτήρας κατεπείγουσας άσφαλίσεως πολλαπλής εύαισθησίας, μιά μορφή τής
όποιας είναι ή ευαισθησία τοϋ ιμάντα, πρέπει, όταν δοκιμάζεται στίς συνθήκες πού άναφέρο­
νται στό σημείο 2.7.7.2 νά τηρεί τίς άνωτέρω προδιαγραφές καί πρέπει, έξάλλου, νά άσφαλί­
ζεται άν ή έπιτάχυνση τοϋ ιμάντα είναι άνώτερη ή ίση μέ 1 ,5 g γιά τόν τύπο 4 καί μέ 2,0 g γιά
τόν τύπο 4Ν, μέ τήν έπιτάχυνση μετρημένη κατά τή διεύθυνση έξαγωγής τοϋ ιμάντα.».

2.6. Στή γαλλική και Ιταλική έκδοση οί λέξεις «ensemble» καί «complesso» άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό τίς
λέξεις «ceinture» καί «cintura».

Τό σημείο 2.6.1.2 έχει ως έξής :

«2.6.1.2. Ή δυναμική δοκιμή πραγματοποιείται πάνω σέ δύο ζώνες πού δέν έχουν ύποστεΐ προηγού­
μενη φόρτιση, έκτός άπό τήν περίπτωση τών ζωνών πού άποτελοϋν τμήμα συστημάτων συ­
γκρατήσεως. Στήν περίπτωση αύτή ή δυναμική δοκιμή πραγματοποιείται πάνω στά συστή­
ματα συγκρατήσεως πού προβλέπονται γιά μία όμάδα καθισμάτων πού δέν είχε προηγουμέ­
νους ύποστεΐ φόρτιση. Οί πόρπες τών ζωνών πού δοκιμάζονται πρέπει νά τηροϋν τίς
προδιαγραφές τοϋ σημείου 2.4.2.3 .».
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2.6.1.2.1 . Τό σημείο 2.6.1.2.1 έχει ώς έξής :

«2.6.1.2.1 . Οί ζώνες πρέπει νά έχουν ύποστεΐ τή δοκιμή διαβρώσεως πού προβλέπεται στό σημείο 2.7.2
μετά τήν όποία πρέπει νά ύποστοΟν 500 πρόσθετους κύκλους άπασφαλίσεως καί άσφαλίσεως
τής πόρπης κάτω άπό συνθήκες κανονικής χρήσεως.».

2.6.1.2.2 . Τό σημείο 2.6.1.2.2 έχει ώςέξής :

«2.6.1.2.2 . 01 ζώνες άσφαλείας πού είναι έφοδιασμένες μέ συσπειρωτήρα πρέπει νά έχουν ύποστεΐ, ανά­
λογα μέ τήν περίπτωση, τίς δοκιμές πού προβλέπονται στό σημείο 2.4.5.1 , ή στό σημείο
2.4.5.2 . "Αν όμως ένας συσπειρωτήρας έχει ήδη ύποστεΐ τή δοκιμή διαβρώσεως σύμφωνα μέ
τίς διατάξεις τοΟ σημείου 2.6.1.2.1 , δέν είναι άπαραίτητο νά έπαναληφθεΐ ή δοκιμή αύτή.».

Μετά τό σημείο 2.6.1.2 προστίθεται τό άκόλουθο νέο σημείο 2.6.1.3 :

«2.6.1.3 . Κατά τή διάρκεια τής δοκιμής αύτής πρέπει νά τηροΟνται οί έξής όροι :

2.6.1.3.1 . Κανένα μέρος μιάς ζώνης ή ένός συστήματος συγκρατήσεως πού συγκρατεί τόν έπιβάτη τοΟ
όχήματος δέν πρέπει νά σπάσει καί καμία πόρπη ή σύστημα άσφαλίσεως ή μετατοπίσεως δέν
πρέπει νά άπασφαλίζεται, καί

2.6.1.3.2 . ή μετατόπιση πρός τά έμπρός τοΟ άνδρείκελου πρέπει νά περιλαμβάνεται μεταξύ 80 καί 200
mm στό ϋψος της λεκάνης γιά τίς ζώνες άσφαλείας τοΟ ύπογάστριου. Στήν περίπτωση άλλων
τύπων ζωνών, ή μετατόπιση πρός τά έμπρός πρέπει νά περιλαμβάνεται μεταξύ 80 καί 200 mm
στό ΰψος τής λεκάνης καί μεταξύ 100 καί 300 mm στό ϋψος τοΟ θώρακα. Οί μετατοπίσεις
αυτές μετριούνται έν σχέσει μέ τά σημεία άναφοράς πού σημειώνονται στό παράρτημα VIII ,
είκόνα 6.».

Τό μέχρι τωρα σημείο 2.6.1.3 γίνεται τό νέο σημείο 2.6.1.4.

Τό μέχρι τώρα σημείο 2.6.1.3.1 γίνεται τό γέο σημείο 2.6.1.4.1 .

Τό μέχρι τώρα σημείο 2.6.1.3.2 γίνεται τό άκόλουθο νέο σημείο 2.6.1.4.2 καί έχει ώς έξής :

«2.6. 1 .4.2 . Στήν περίπτωση όχημάτων πού χρησιμοποιούν τόν τύπο αύτό μηχανισμού, τό σύστημα μετα­
τοπίσεως καί άσφαλίσεως, πού έπιτρέπει στούς έπιβάτες όλων τών θέσεων νά έξέρχονται άπό
τό όχημα, πρέπει πάντα νά μπορεί νά άπασφαλίζεται μέ τό χέρι μετά τή δυναμική δοκιμή.».

2.6.2.1 . Τό σημείο 2.6.2.1 συμπληρώνεται ως έξής :

«Γιά τίς διαδικασίες τών τύπων 1 καί 2 , ή δοκιμή μέ τή φόρτιση θραύσεως πραγματοποιείται μόνο πάνω στά
δείγματα ιμάντα (2.7.5). Γιά τή διαδικασία τοΟ τύπου 3 , ή δοκιμή γιά τή φόρτιση θραύσεως τοΟ ιμάντα πρέ­
πει νά περιλαμβάνει έπίσης τά άκαμπτα μέρη (2.7.6).».

2.6.2.2 . Στόν πίνακα, ό μηχανισμός ρυθμίσεως έξαιρεΐται άπό τήν έφαρμογή τής διαδικασίας τοΰ τύπου 2.

2.7.1.1 . Τό σημείο 2.7.1.1 εχειωςέξής :

«2.7.1.1 . Δύο ζώνες ή συστήματα συγκρατήσεως είναι άναγκαϊα γιά τήν έξέταση τής πόρπης, τή
δοκιμή λειτουργίας τής πόρπης σέ χαμηλή θερμοκρασία, γιά τήν ένδεχόμενη δοκιμή σέ
χαμηλή θερμοκρασία σύμφωνα μέ τό σημείο 2.7.6.4, τή δοκιμή διασταυρώσεως τής ζώνης, τίς
δοκιμές λειτουργίας τών συσπειρωτήρων καί τή δοκιμή άπασφαλίσεως τής πόρπης μετά τή
δυναμική δοκιμή. 'H έξέταση τής ζώνης ή τοΟ συστήματος συγκρατήσεως πρέπει νά πραγμα­
τοποιείται σέ ένα άπό τά δύο δείγματα.».

2.7.1.2. Τό σημείο 2.7.1.2 έχει ώς έξής :

«2.7.1.2 . Μία ζώνη ή ένα σύστημα συγκρατήσεως είναι άναγκαϊο γιά τήν έξέταση τής πόρπης καί τή
δοκιμή άντοχής τής πόρπης, τών έξαρτημάτων στερεώσεως, τών μηχανισμών ρυθμίσεως τής
ζώνης καί, ένδεχομένως, τών συσπειρωτήρων.».



' 'Αριθ. L 139/22 Επίσημη Εφημερίδα τ<ΰν Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων 19.5.82

2.7.1.3 . Τό σημείο 2.7.1.3 έχει ώς έξής :

«2.7.1.3 . Δύο ζώνες ή συστήματα συγκρατήσεως είναι άπαραίτητα γιά την έξέταση τΓ|ς πόρπης, τή
δοκιμή μικροολισθήσεως καί τή δοκιμή φθοράς διά τριβής . Ή δοκιμή λειτουργίας τοΟ μηχα­
νισμού ρυθμίσεως τής ζώνης πρέπει νά πραγματοποιείται σέ ένα άπό τά δύο δείγματα.».

2.7.1.4. Τό μέχρι τώρα σημείο 2.7.1.4 γίνεται τό νέο σημείο 2.7.1.5 .

Τά σημεία 2.7.1.5 και 2.7.1.6 καταργούνται.

2.7.2 . Στή γαλλική καί ιταλική έκδοση, οι λέξεις «ensemble» καί «complesso» αντικαθίστανται, αντίστοιχα, άπό τίς
λέξεις «ceinture» καί «cintura».

2.7.3.2.1 . H πρώτη φράση έχει ώς έξης :

« Εφαρμόζονται οι προδιαγραφές τής συστάσεως ISO/R 105 - B 02 - 1978 .».

2.7.3.2.2 . Τό σημείο 2.7.3.2.2 έχει ώς έξής :

«2.7.3.2.2 . Μετά τήν έκθεση, ό ιμάντας πρέπει νά παραμείνει γιά 24 ώρες τουλάχιστον σέ άτμόσφαιρα
πού έχει θερμοκρασία 20 ± 5° C καί σχετική ύγρασία 65 ± 5 ο/ο . "Αν ή δοκιμή δέν πραγμα­
τοποιηθεί άμέσως μετά τήν προετοιμασία, τό δείγμα πρέπει νά τοποθετηθεί σέ ένα δοχείο
έρμητικά κλειστό μέχρις ότου άρχίσει ή δοκιμή . Ή φόρτιση θραύσεως πρέπει νά ύπολογιστεί
μέσα στά πέντε λεπτά πού άκολουθοϋν τήν έξαγωγή άπό τήν έγκατάσταση προετοιμασίας ή
άπό τό δοχείο.».

2.7.3.6.4.2 . Τό σημείο 2.7.3.6.4.2 έχει ως εξής :

« 2.7.3.6.4.2 . Διαδικασία τύπου 2 : Γιά τίς περιπτώσεις στίς όποιες ό ιμάντας άλλάζει διεύθυνση διερχόμε­
νος άπό ένα άκαμπτο τμήμα, οί γωνίας πού τά δύο άκρα τοϋ ιμάντα σχηματίζουν μεταξύ τους
πρέπει νά συμφωνούν μέ τήν εικόνα 2 τοϋ παραρτήματος XII .

Τό φορτίο των 0,5 daN έφαρμόζεται κατά μόνιμο τρόπο. Γιά τίς περιπτώσεις όπου ό ιμάντας
άλλάζει πολλές φορές διεύθυνση διερχόμενος άπό ένα άκαμπτο τμήμα, τό φορτίο τών 0,5
daN μπορεί νά αύξηθεί κατά τρόπο ώστε νά έξασφαλίσει τήν προδιαγραφόμενη μετατόπιση
τοΟ ιμάντα κατά 300 mm διά μέσου τοϋ άκαμπτου αύτοϋ τμήματος.».

2.7.6 . Στή γαλλική και ιταλική έκδοση, οί λέξεις «ensemble» καί «complesso» άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό τίς
λέξεις «ceinture» καί «cintura».

2.7.6.1 . Τό σημείο 2.7.6.1 έχει ως έξής :

«2.7.6.1 . Ή πόρπη καί ό μηχανισμός ρυθμίσεως πρέπει νά είναι συνδεδεμένοι μέ τή συσκευή δοκιμής
έλξεως μέσω τών τμημάτων τής ζώνης μέ τά όποια συνήθως συνδέονται καί κατόπιν έφαρμό­
ζεται φορτίο 980 daN. "Αν ή πόρπη ή ό μηχανισμός ρυθμίσεως άποτελεΐ τμήμα τού έξαρτήμα­
τος στερεώσεως, ή τοΟ κοινού τμήματος μιάς ζώνης τριών σημείων, ή πόρπη αύτή, ή ό
μηχανισμός αύτός ρυθμίσεως, δοκιμάζεται μαζί μέ τό έξάρτημα στερεώσεως μαζί μέ τό
σημείο 2.7.6.2, μέ έξαίρεση τών συσπειρωτήρων μέ όδηγό ιμάντα στό άνω σημείο στερεώ­
σεως. Στήν περίπτωση αύτή, τό φορτίο δοκιμής πρέπει νά είναι 980 daN καί τό μήκος τοΟ
Ιμάντα πού παραμένει τυλιγμένο πάνω στό τύμπανο τή στιγμή τής άσφαλίσεως πρέπει νά
είναι δσο τό δυνατόν πλησιέστερα στά 450 mm.».

2.7.6.3 . Τό σημείο 2.7.6.3 έχει ως έξής :

«2.7.6.3 . Δύο δείγματα τής ζώνης άσφαλείας τοποθετούνται μέσα σέ ψυχρό θάλαμο μέ θερμοκρασία - 10
± Γ C γιά δύο ώρες. Τά μέρη τής πόρπης πρέπει νά συζευχθοϋν μέ τό χέρι άμέσως μετά τήν έξα­
γωγή τους άπό τόν ψυχρό θάλαμο.».

2.7.6.4. Στήν άγγλική έκδοση, ή φράση «plastic parts» άντικαθισταται άπό τή φράση «parts made of plastics».
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2.7.7.2.2 . Στη δεύτερη φράση, Αντικαθίσταται ή άξία « 10 γρ» άπό τήν άξία «25 γρ».

2.7.7.4. Τό σημείο 2.7.7.4 έχει ώς έξής :

«2.7.7.4. Δύναμη έπανατυλίξεως».

2.7.7.4.1 . Ή πρώτη φράση πρέπει νά άρχίζει ώς έξης :

«Ή δύναμη έπανατυλίξεως μετριέται »

Ή τελευταία φράση πρέπει νά τελειώνει ώς έξης :

« , ένώ ό ιμάντας έπανατυλίγεται μέ ταχύτητα περίπου 0,6 m τό λεπτό.».

Στή γαλλική καί Ιταλική έκδοση, οί λέξεις «ensemble » καί «complesso» άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό
τίς λέξεις «ceinture » καί «cintura».

2.7.8 . Στή γαλλική καί ιταλική έκδοση, οί λέξεις «ensemble» καί «complesso» άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό τίς
λέξεις «ceinture» καί «cintura».

2.7.8.1.1 . Τό σημείο 2.7.8.1.1

« 2.7.8.1.1 . Στήν περίπτωση ζώνης που άποτελεΐ τμήμα ένός συνόλου γιά τό όποιο ζητείται έπικύρωση
σάν σύστημα συγκρατήσεως, ή ζώνη αύτή τοποθετείται στό τμήμα τής κατασκευής τοΟ όχή­
ματος γιά τό όποιο κανονικά προορίζεται καί τό τμήμα αύτό στερεώνεται πάνω στήν άμαξα
δοκιμών κατά τόν τρόπο πού προβλέπεται πιό κάτω.».

2.7.8.1.4. Ή τελευταία φράση έχει ώς έξής :

«"Αν τό κάθισμα έχει έρεισίνωτο μέ ρυθμιζόμενη κλίση, τό έρεισίνωτο αύτό πρέπει νά έχει άσφαλιστεί σύμ­
φωνα μέ τίς προδιαγραφές τοΟ κατασκευαστή ή, αν δέν ύπάρχουν τέτοιες προδιαγραφές, πρέπει νά έχει
άσφαλιστεί κατά τρόπο ώστε νά σχηματίζει πραγματική γωνία όσο τό δυνατόν πλησιέστερη πρός τίς 25°
γιά τά όχήματα κατηγοριών Μ | καί Νι καί πρός τίς 15° γιά τά όχήματα όλων τών άλλων κατηγοριών.».

2.7.8.1.5 . Τό σημείο 2.6.1.3.1 αντικαθίσταται άπό τό σημείο 2.6.1.4.1 .

2.7.8.2 . Τό σημείο 2.7.8.2 έχει ως έξής :

«2.7.8.2 . Ή ζώνη στερεώνεται μέ τόν άκόλουθο τρόπο στό άνδρείκελο πού καθορίζεται στό παράρ­
τημα VIII . Μιά σανίδα πάχους 25 mm τοποθετείται άνάμεσα στήν πλάτη τοΟ άνδρείκελου
καί στό έρεισίνωτο τοϋ καθίσματος. Ή ζώνη πρέπει νά έφαρμόζει καλά πάνω στό άνδρεί­
κελο . 'Αφαιρείται τότε ή σανίδα καί τό άνδρείκελο τοποθετείται κατά τρόπο ώστε ή πλάτη
του νά είναι σέ έπαφή, καθ' όλο τό μήκος της, μέ τό έρεισίνωτο τοΟ καθίσματος.».

2.7.8.6. Τό σημείο «2.6.1.3.1 » άντικαθίσταται άπό τό σημείο «2.6.1.4.1 ».

2.7.9 . Στή γαλλική καί ιταλική έκδοση, οί λέξεις «ensemble» καί «complesso » άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό τίς
λέξεις «ceinture » καί «cintura».

2.7.9.2 . Τό σημείο 2.7.9.2 έχει ώς εξής :

«2.7.9.2. H ζωνη άφαιρεΐται άπό τήν άμαξα δοκιμής χωρίς νά άνοιχθεΐ ή πόρπη. Μία κατευθείαν φόρ­
τιση έλξεως 30 daN έφαρμόζεται πάνω στήν πόρπη. Στήν περίπτωση πού ή πόρπη συνδέεται
μέ άκαμπτο τμήμα, ή δύναμη έφαρμόζεται τηρώντας τή γωνία πού σχηματίζεται άπό τήν
πόρπη καί τό άκαμπτο τμήμα κατά τή διάρκεια τής δυναμικής δοκιμής. Μιά φόρτιση έφαρ­
μόζεται μέ ταχύτητα 400 ± 20 mm/min. στό γεωμετρικό κέντρο τοΟ κουμπιού άπασφαλί­
σεως τής πόρπης, κατά μήκος σταθερού άξονα παράλληλου πρός τήν άρχική κίνηση τοϋ
κουμπιού . Κατά τή διάρκεια τής έφαρμογής τής δυνάμεως άνοίγματος, ή πόρπη κρατιέται

. στή θέση της άπό ένα άκαμπτο ύποστήριγμα.Ή φόρτιση πού άναφέρεται πιό πάνω δέν πρέ­
πει νά ξεπεράσει τό όριο πού προβλέπεται στό σημείο 2.4.2.5 . Τό σημείο έπαφής τοΟ έξοπλι­
σμού δοκιμής έχει σφαιρικό σχήμα καί άκτίνα 2,5 ± 0,1 mm. "Εχει στιλπνή μεταλλική
έπιφάνεια.».
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2.7.9.3 . Τό σημείο 2.7.9.3 καταργείται.

Τό σημείο 2.7.9.4 αντικαθίσταται άπό τό νέο σημείο 2.7.9.3 .

Τό σημείο 2.7.9.5 άντικαθίσταται άπό τό νέο σημείο 2.7.9.4.

2.7.10. Τό σημείο «2.6.1.3.1 » άντικαθίσταται άπό τό σημείο «2.6.1.4.1 ». Στη γαλλική καί Ιταλική έκδοση, οί λέξεις
«ensemble» καί «complesso» άντικαθίστανται, άντίστοιχα, άπό τίς λέξεις «ceinture» καί «cintura».

Στά σημεία 2.8.1.1 καί 2.8.1.2 περίπτωση δ, ή έκφραση «τά σύνολα» άντικαθίσταται άπό τήν έκφραση «οΐ ζώνες καί
τά συστήματα συγκρατήσεως».

2.8 . 1 .4. 1 . Τό σημείο 2.8 . 1 .4. 1 έχει ώς έξής :

«2.8.1.4.1 . Γιά δλες τί ζώνες καί όλα τά συστήματα συγκρατήσεως πού περιλαμβάνουν συσπειρωτήρα
κατεπείγουσας άσφαλίσεως, πρέπει νά έξασφαλίζεται δτι τηρούνται :

— είτε oi προδιαγραφές τοΟ σημείου 2.4.5.2.1.1 , σύμφωνα μέ τή δοκιμή πού προβλέπεται
στό σημείο 2.4.5.2.3 ,

— είτε οί προδιαγραφές τοΟ σημείου 2.4.5.2 . 1 .4 .

Στήν τελευταία αύτή περίπτωση, τουλάχιστον 10 °/ο της παραγωγής πρέπει νά δοκιμαστεί έπί
πλέον, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΟ σημείου 2.4.5.2.1.1 .».

2.8.2.1 . Στό σημείο 2.8.2.1 , στή γερμανική έκδοση, οΐ λέξεις «eine Anordnung» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «ein
Exeplar». Στή γαλλική έκδοση, ή λέξη «ensemble » άντικαθίσταται άπό τή λέξη «exemplaire».

3 . Τό σημείο 3 έχει ώς έξης :
« 3 . ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ»

3.2.2.2. Τό σημείο 3.2.2.2 τροποποιείται ώς έξής :

«3.2.2.2. Νά μειώνεται στό έλάχιστο ό κίνδυνος όλισθήσεως τοϋ Ιμάντα άπό τόν ώμο τοϋ προσώπου
πού τόν φέρει κατά τή διάρκεια τής μετατοπίσεώς του πρός τά έμπρός όταν ό Ιμάντας φέρε­
ται σωστά.».

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III— ΣΗΜΑ ΕΠΙΚΥΡΩΣΕΩΣ ΕΟΚ

Στό σημείο 1.1.1 προστίθεται ή ένδειξη «GR» γιά τήν 'Ελλάδα.

Προστίθεται τό άκόλουθο σημείο 1.1.4 :

« 1.1.4. γιά τίς ζώνες μέ συσπειρωτήρα 4ου, άπό ένα σύμβολο πού άποτελείται άπό όρθογώνιο μέ δχημα τής
κατηγορίας Μι πού έχει διαγραφεί, πράγμα πού σημαίνει δτι ό τύπος αύτός συσπειρωτήρα Απαγο­
ρεύεται γιά όχήματα τής κατηγορίας M j .» .

Στά σημεία 2.1 , 2.2 καί 2.3 , τό στοιχείο «a = 8 mm» άντικαθίσταται άπό τό στοιχείο «α > 8 mm». Στήν όλλαν­
δική έκδοση, στό σημείο 2.3 , ή λέξη «harnastype » άντικαθίσταται άπό τίς λέξεις «speciaal type».
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Μετά τό σημείο 2.3 , προστίθεται τό άκόλουθο νέο σημείο 2.4 :
«2.4.

H ζωνη πού φέρει τό ανωτέρω σί|μα έπικυρώσεως ΕΟΚ είναι ζώνη τριών («A»), έφο­
διασμένη μέ συσπειρωτήρα τύπου 4Ν (« r4N») πολλαπλής εύαισθησίας καί 8 («m»)
καί έπικυρωμένη στίς Κάτω Χώρες («e4») μέ άριθμό 2439. Ή ζώνη αύτή δέν πρέπει νά
τοποθετηθεί σέ όχημα τΗς κατηγορίας M j .» .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI— ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΠΑ ΤΗ ΔΟΚΙΜΗ ΑΝΤΟΧΗΣ ΤΩΝ ΣΥΣΠΕΙΡΩΤΗ­
ΡΩΝ ΣΤΗ ΣΚΟΝΗ

Τό ύπάρχον σχήμα αντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο σχήμα :
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/ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII— ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΑΜΑΕΑΣ, ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ, ΤΩΝ ΑΓΚΥΡΩΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ
ΔΙΑΤΑΞΕΩΣ ΣΤΑΣΕΩΣ

2. Ή πρώτη φράση τοΟ σημείου 2 έχει ως έξης :

«Τό κάθισμα είναι άκαμπτης κατασκευής καί παρουσιάζει λεία έπιφάνεια έκτός άπό τίς δοκιμές συστημά­
των συγκρατήσεως.».

3 . Τό σημείο 3 έχει ώς έξης :
« 3 . ΑΓΚΥΡΩΣΕΙΣ

Οί άγκυρώσεις τοποθετοΟνται σύμφωνα μέ τίς ένδείξεις της εικόνας 1 . Τά σημεία πού άντιστοιχοΟν στη
διάταξη τών άγκυρώσεων δείχνουν τή θέση τής στερεώόεως τών άκρων της ζώνης πάνω στήν άμαξα ή,
ένδεχομένως, πάνω στίς διατάξεις μετρήσεως τών δυνάμεων. 01 άγκυρώσεις πού χρησιμοποιούνται
κανονικά είναι τά σημεία A, B καί K όταν τό μήκος μεταξύ τοϋ άνω άκρου τής πόρπης καί τής όπής γιά
τή στερέωση τού ύποστηρίγματος τοϋ ιμάντα δέν είναι πάνω άπό 250 mm. Στήν άντίθετη περίπτωση τά
σημεία Α| καί Β | πρέπει νά χρησιμοποιηθούν. Ή δομή πού φέρει τίς άγκυρώσεις είναι άκαμπτη. Ή άνω
άγκύρωση δέν πρέπει νά μετατοπίζεται περισσότερο άπό 0,2 mm κατά τήν κατά μήκος διεύθυνση, άν
φόρτιση 98 daN έφαρμόζεται πάνω στην άγκύρωση κατά τή διεύθυνση αύτή. Ή άμαξα πρέπει νά είναι
κατασκευασμένη κατά τρόπο ώστε νά μήν παράγεται καμία μόνιμη παραμόρφωση στά τμήματα πού
φέρουν τίς άγκυρώσεις κατά τή διάρκεια τής δοκιμής.

Όταν άπαιτεΐται ένα τέταρτο σημείο άγκυρώσεως γιά τή στερέωση συσπειρωτήρα, τό σημείο αύτό πρέ­
πει :

— νά κείται σέ ένα κατακόρυφο διάμηκες έπίπεδο πού διέρχεται άπό τό σημείο K,

— νά έπιτρέπει τήν κλίση τοϋ συσπειρωτήρα κατά τή γωνία πού προδιαγράφεται άπό τόν κατασκευα­
στή,

— νά' κείται στό τόξο τοϋ κύκλου μέ κέντρο τό σημείο K καί άκτίνα ΚΒ ] = 790 mm, δταν τό μήκος
τοϋ ιμάντα μεταξύ τοϋ άνω όδηγοϋ τοϋ ιμάντα καί τής έξόδου τοϋ συσπειρωτήρα είναι μεγαλύτερο

* ή ίσο μέ 540 mm. Σέ άντίθετη περίπτωση, πρέπει νά είναι τοποθετημένο στό τόξο κύκλου μέ κέντρο
τό σημείο K καί άκτίνα 350 mm.».

4. Ή τρίτη παράγραφος έχει ώς έξής :

«Οί διαστάσεις τών διαφόρων τμημάτων τοϋ άπορροφητήρα αύτοϋ παρουσιάζονται στίς εΙκόνες 2, 3 καί 4.
Τά χαρακτηριστικά τοϋ άπορροφητικοϋ ύλικοϋ καθορίζονται παρακάτω. Άμέσως πρίν άπό κάθε δοκιμή, οί
σωλήνες πρέπει νά προετοιμαστούν τουλάχιστον 12 ώρες σέ θερμοκρασία μεταξύ 15 καί 25° C χωρίς νά χρη­
σιμοποιηθούν. Κατά τή διάρκεια τής δυναμικής δοκιμής τών ζωνών ή τών συστημάτων συγκρατήσεως, ή
διάταξη στάσεως πρέπει νά είναι στήν ίδια θερμοκρασία πού ύπήρχε κατά τή διάρκεια τής δοκιμής βαθμονο­
μήσεως, μέ άκρίβεια ± 2° C.

Οί άπαιτήσεις πού πρέπει νά Ικανοποιεί ό μηχανισμός στάσεως άναφέρονται στό παράρτημα IX. Γίνεται
δεκτός κάθε άλλος μηχανισμός πού δίνει ισοδύναμα άποτελέσματα.».

ΠΙΝΑΚΑΣ — ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΙΚΟΥ ΥΑΙΚΟΥ

Ή πρώτη γραμμή διαβάζεται ώς έξής :

«Σκληρότητα Shore A : 95 ± 2 σέ θερμοκρασία 20° C ± 5° C».

Ή εΙκόνα 1 άντικαθίσταται άπό τήν άκόλουθη :



19. 5 . 82'Αριθ. L 139/28 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Ε
ικ
όν
α

1

"Αμαξα,
κάθισμα,
άγ
κύ
ρω

ση



19. 5 . 82 Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ . L 139/29

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII- ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΑΝΔΡΕΙΚΕΛΟΥ

Ή εικόνα 6 άντικαθίσταται άπό την άκόλουθη εικόνα :

Εικόνα 6

Ανδρείκελο πού κάθεται στη θέση πού άναφέρεται στήν είκόνα 1 τοΟ παραρτήματος VII

G = κέντρο βάρους.
T = σημείο άναφοράς τοΟ κορμού (πού μετριέται στό πίσω μέρος, πάνω στόν άξονα τοΟ άνδρείκελου).
P = σημείο άναφοράς της λεκάνης (πού μετριέται πίσω, πάνω στόν άξονα τοΟ άνδρείκελου).

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX— ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΚΑΜΠΥΛΗΣ ΕΠΙΒΡΑΔΥΝΣΕΩΣ ΤΗΣ ΑΜΑΞΑΣ ΣΥΝΑΡΤΗΣΕΙ
ΤΟΥ ΧΡΟΝΟΥ

H πρώτη παράγραφος έχει ώς έξης :

«Κατά τή διάρκεια της βαθμονομήσεως τοΟ μηχανισμού στάσεως ή ταχύτητα της άμαξας πρέπει νά είναι
50 m/h ± 1 m/h καί ή άπόσταση στάσεως πρέπει νά είναι 400 mm ± 20 mm.».

Ή σημείωση 1 στό κάτω μέρος της σελίδας έχει ώς έξης :

«(') 01 προδιαγραφές αύτές άντιστοιχούν στη σύσταση ISO R 6487/ 1980.».

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X— ΟΔΗΠΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ

Μετά τό σημείο 2 προστίθεται τό άκόλουθο νέο σημείο 3 :

«3. ΟΙ όδηγίες έγκαταστάσεως τών ζωνών άσφαλείας πού περιλαμβάνουν συσπειρωτήρα τύπου 4Ν καί,
κατά τό μέτρο πού ύπάρχει, ή συσκευασία τών ζωνών αύτών, πρέπει νά άναφέρουν δτι oi ζόνες δέν
είναι κατάλληλες γιά τοποθέτηση σέ όχήματα μέ κινητήρα πού έχουν μέχρι 9 θέσεις καθημένων, συμπε­
ριλαμβανομένου καί τοΟ όδηγοϋ.» .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV— ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΚΗ ΣΕΙΡΑ ΔΟΚΙΜΩΝ

O πίνακας πού ύπάρχει άντικαθίσταται άπό τόν άκόλουθο πίνακα :

'Αντίστοιχες διατά­
ξεις της όοηγίας γιά

τά σημεία

Δείγματα

Δοκιμή 'Αριθμός ζώνης ή συστημά­
των συγκρατήσεως 'Αριθμός Ιμάντα

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

2.2,2.3.2,
2.4.1.1.2.5.1.1

2.4.2.1.2.4.2.2

2.4.2.6,2.4.2.7,
2.7.6.1.2.7.6.5

2.4.3.2.2.7.6.1

2.4.4, 2.7.6.2

2.4.2.4.2.7.6.3

2.4.1.4.2.7.6.4

2.4.3.3.2.7.6.6

2.4.2.3.2.6.1.2

2.4.1.2,2.7.2

2.4.5.1.1 ,
2.4.5.2.1 ,
2.4.5.2.2,-
2.4.5.2.3 ,
2.7.7.2

2.4.5.1.2,
2.4.5.2.4,
2.7.7.4

2.4.5.1.3 ,
2.4.5.2.5 ,
2.7.7.1

2.4.5.1.3 ,
2.4.5.2.5 ,
2.7.2

2.4.5.1.3 ,
2.4.5.2.5,
2.7.7.3

2.4.5.1.2,
2.7.5

Επιθεώρηση τής ζώνης ή τοΟ
συστήματος συγκρατήσεως

Επιθεώρηση τής πόρπης
Δοκιμή άντρχής τής πόρπης

Δοκιμή άνταχής τής διατάξεως
ρυθμίσεως (καί, όπου χρειάζε­
ται, τών συσπειρωτήρων)
Δοκιμή αντοχής τών στερεώ­
σεων (καί, όπου χρειάζεται,
τών συσπειρωτήρων)
Λειτουργία τής πόρπης σέ
χαμηλή θερμοκρασία
Δοκιμή κρούσεως τών άκά­
μπτων τμημάτων σέ χαμηλή
θερμοκρασία
Εύκολία ρυθμίσεως
Προσαρμογή/δοκιμή της
ζώνης ή τοϋ συστήματος συ­
γκρατήσεως πρίν τή δυναμική
δοκιμή :
— άντοχή στή χρήση τής

πόρπης
— άντοχή τών άκάμπτων

τμημάτων στή διάβρωση
— προετοιμασία τών συσπει­

ρωτήρων
— öpio άσφαλίσεως

— δύναμη έπανατυλίξεως

— άντοχή στή χρήση

— διάβρωση

— σκόνη

Δοκιμή τοϋ πλάτους τοΟ ιμά­
ντα

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

X x
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'Αντίστοιχες διατά­
ξεις της όδηγίας γιά

τά σημεία
Δοκιμή

Δείγματα

'Αριθμός ζώνης ή συστημά­
των συγκρατήσεως 'Αριθμός Ιμάντα

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 6 7 g 9 10 U

2.5.2,2.7.5,
2.7.3.1

2.5.3 , 2.7.5 ,
2.7.3.2

2.5.3 , 2.7.5 ,
2.7.3.3

2.5.3,2.7.5 ,
2.7.3.4

2.5.3,2.7.5,
2.7.3.5

2.4.3.1,2.7.4

2.6.2,2.7.3.6

2.6.1.2.7.8

2.4.2.5,2.4.2.7 ,
2.7.8.2.7.9
2.7.1.4

Δοκιμή άντοχής ιμάντα κατό­
πιν προετοιμασίας στό :
— Περιβάλλον

— Φώς

— Ψύχος

— Θερμότητα

— Νερό

Δοκιμή μικροολισθήσεως
Δοκιμή φθοράς διά τριβής
Δυναμική δοκιμή
Δοκιμή άνοίγματος τής πόρπης

Φύλαξη τοΟ δείγματος τοΰ
Ιμάντα

x

x

x

x

X

X

x

x

x x

X X

x X

X x

X x

X


